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STP od 1983 roku opracowuje i aktualizuje warunki wykonyłvania tłumaczer'rl' Warunki

mają pomaga tłumaczom i- zamawiającym PzY zawieraniu umÓw o tłumaczenie' a

tar.źć' woralać w Potsce iasady 'i' zalecenia międzynarodowych zawodowych

organizacji tłumaczy'
ośt"t"i" wersja Wirunk w pracy i zasad wyna_gradzania tłumaczy konferencyjnych

.o"t"ł" przyiĘta uchwałą z'c srp w dniu 9.03.2006 roku i obejmuje wszystkie

tłumaczenia ustne, wylionywane przez zawodowych tłumaczy. konferencyjnych

łłt '"*v *t"v"t )ź] . w"runr,i wsp łtworzą zwyczaje zawodowe środowiska tłumaczy i

wspierają proces p rofesjonal izacji rynku usłu g tłu maczeniowych'

Ponizej przedkładamy do konsultac|i nową Wersję ,,Warunkow.''' przygotowaną przez

ZG STP. Czekamy na Wasze opinie i uwagi'

PROJEKT

WARUNKI PRACY I ZASADY VVYNAGRADZANIA
TŁUMAGZY KoNFERENGYJNYCH

1' obowiązki zawodowe tłumacza

1.1.Tłumaczpodejmujesiętłumaczenia,jeśliposiadaodpowiedniekwalifikacjedojego
profesjonalnego wYkonania.

1.2. Tłumacz wykonuje tłumaczenie osobiście, zgodnie ze swoją najlepszą wiedzą i

umiejętnościami, sumiennie i odpowiedzialnie.

1.3.TłurnaczniepowinienprzyjmowaĆzlece ,ktoremogłybynaruszyćjegogodnośc
zawodową, a swym wyglądem'i zachowaniem nie powinien przynosić ujmy dobremu

imieniu tłumacza.

1 . 4. T łumacz p rzestrze g a tajem n i cy zawodowej.

1.5. Tłumacz pracujący w zespole kieruje się W pracy zasadami koleŻeristwa, pomocy i

Źyczliwości wobec pozostałych członk w zespołu'

2. Umowa między tłumaczem a zamawiającym

2.1'rłumaczizamawiającyzawierĄąumowęcywilnoprawną,wkt rej.ustalająprawai
obowiązki stron, w szćzegolności żirres' warunki i czas trwania tłumaczenia oraz

honorarium tłumacza, a takŻe Warunki odstąrienia od umowy'

2.2. Przed zawarciem umowy tłumacz powinien uzyskać dokładne informacje o zakresie

merytorycznymzlecenia,aichudzieleniejestobowiązkiemzamawiającego.

Uchwały prezydium ZG sTP nr UP_331, UP 332' UP 333 z dnia '12'5'1983

. W rozumieniu lsco 88 (CoM) i Rozpoządzenia MPiPs z dnia 27 kwietnia 2010 r

(Klasyfikacja zawodÓw i specjalności)

2'3. W umowie nalezy w szczeg lności ureguIowac dopuszczalnoś zmian tematu lub

trybu tłumaczenia (np' tłumacżenie symultaniczne, w tym takŻe szepta.ne, zamiast

konsekutywnego; oiaz terminy ich uzgodnienia z tłumaczern (co najmniej 24 godziny

przed r ozpoczęciem tłumaczenia).

2.4' W umowie naleŻy określić dzienny czas pracy tłumacza oraz prawa i obowiązki

stron w wypaoku potrze-by przedłużenia fłumaczenia poza czas przewidziany w umowie.

2.5. Zakres tłumaczenia (symultanicznego, konsekutywnego, szeptanego) podczas

wydarzeri i imprez towarzyszących poz? oficjalnym programem, w tym podczas tzw'

spotkari integracyjnych, powinny określac odrębne postanowienia umowy.

2'6' W wypadku odstąpienia zamawiającego od umowy w terminach określonych w

punkcie 5.6., tłumacz ma prawo do pełnego, przewidzianego W umowie honorarium lub

godziwej rekomPensatY.

2.7. JeŻeli z jakichkolwiek przyczyn tłumacz nie moŹe wykonać umowy osobiście, jest

zobowiązany powiadomi o tym zamawiającego oraz zapewnić r wnorzędne

zastępstwo na warunkach określonych umowie.

2.B' Do wykonanego tłumaczenia stosuje się przepisy o ochronie własności

intetet<tualne1' Przeniesienie autorskich praw majątkowych do tłumaczenia reguluje

umowa. Utnłalenie tłumaczenia i jego wykorzystanie wykraczające poza zakres umowy

Wymaga zgody tłumacza.

2.9. W wypadkach, gdy tłumaczenie jest transmitowane przez media, zamawiający

zapewnia, by nadawci żamieścił informację (np' na pasku u dołu ekranu) o tym, Że

odbiorcy słuchają głosu tłumacza.

3. Warunki pracy, obowiązki tłumacza i obowiązki zamawiającego

3.l.Przygotowanie

3.'1 . '1 'Tłumacz - niezaleŻnie od posiadanego doświadczenia - zawsze rzetelnie

przygotowuje się do tłumaczenia' Jeżeli przygotowanie do tłumaczenia wymaga

szczlgotnego n"kłudu pracy, tłumaczowi przysługuje dodatkowe wynagrodzenie.

3'1 .2. Zamawiający zapewnia tłumaczowi w terminie umożliwiającym przygotowanie się

do tłumaczenii .komp|et materiał w (pro9ram konferencji, porządek obrad, lista

uczestnik w, sprawozdania, referaty, tezy, wnioski, materiały pomocnicze, itd.) w
językach konferencji / tłumaczenia.

3.1'3. Niezaleznie od trybu tłumaczenia, teksty wystąpieri czytanych-powinny byc

wcześniej dostarczone tłumaczowi w celu przygotowania się do pracy. Tłumacz moŹe

odmowiÓiłumaczenia tekstu odczytywanego przez m wcę, jeżeli tekst ten nie został mu

dostarczony w czasie umoŹliwiającym zapoznanie się z nim; dotyczy to w szczegolności

wystąpie6 żawierających cy1aty z dzieł literackich, aktÓw prawnych, norm lub innych

dokumentow.
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3.1.4. Jeżeli zmiany tematu lub trybu tłumaczenia (np. tłumaczenie symultaniczne, W

tym takze szeptane, zamiast konsekutywnego) nie zostały odpowiednio wcześniej
uzgodnione z tłumaczem, tłumacz może odm wiÓ wykonania tłumaczenia, zachowując
przy tym prawo do honorarium przewidzianego w umowie.

3'1.5. Jeśli program konferencji przewiduje przemieszczanie się, zamawiający
zapewnia tłumaczowi takie same mozliwości przemieszczania się, jak uczestnikom
konferencji.

3.2. Tłumaczenie symultaniczne

3.2.1. Przed rozpoczęciem konferencji tłumacze powinni zostać zapoznani z obsługą
aparatury oraz potwierdzić właściwą jakoŚc dŹwięku

3.2.2. Niezaleznie od czasu tnnrania tłumaczenia symultanicznego, w kabinie zawsze
pracuje zesp ł składający się przynajmniej z dwÓch tłumaczy' W wypadku tłumaczenia

o wysokim stopniu trudności albo tłumaczenia o tematyce specjalistycznej lub -
wyjąłkowo - gdy czas tłumaczenia przekracza B godzin, w zespole powinno byc trzech

tłumaczy.

3'2.3. Tłumacze zmieniają się przy mikrofonie 
-zgodnie z ustaleniami zespołu;

niedopuszczalne jest zaki ćanie pracy zespołu w czasie trwania tłumaczenia (np.

żądanie od tłumacza, będącego członkiem zespołu, Wykonywania innych tłumacze )

3.2.4. Ustawienie kabin musi zapewnić tłumaczowi optymalną widoczność sali obrad,

m wcÓw oraz prezentowanych materiał w. ZamawiĄący winien zapewnic tłumaczom

kontakt wzrokowy z salą lub odpowiednie wyposazenie audiowizualne, kt re umozliwi

widoczność.

3.2.5. Utruvalanie, w tym nagryWanie tłumaczenia, Wymaga zgody zespołu.

Niedopuszczalne jest umieszczanie bezpośrednio w kabinie jakichkolwiek urządze do

nagrywania.

3.2.6. Kabiny oraz aparatura do tłumaczenia symultanicznego powinny być zgodne z
właściwymi nornlami'.

3.2.7 ' Tłumaczenie ,,szeptane'' jest formą tłumaczenia symultanicznego i jako takie

Wymaga pracy dw ch tłumaczy.

3.2.8. Ze względu na ograniczoną słyszalnośĆ tłumaczenia szeptem, jest ono

dopuszczalne tylio w wyjątkowych sytuacjach i dla maĘ libzby słuchaczy (do 3 osÓb).

3.2.9. Dla poprawy słyszalności tłumaczenia szeptanego lub tłumaczenia dla większej

grupy odbiorc w na|ezy uŹyÓ przenośnego zestawu do tłumaczenia, składającego z
''irrotonu dla tłumacza oraz słuchawek dla słuchaczy, przy czym tłumaczowi naleŻy

zapewnić odsłuch mowcy w słuchawkach z regulacją poziomu głośności'

3'2'10. Tłumacz ma prawo przerwać tłumaczenie, jezeli stwierdzi, Że nie zapewniono

Warunk W jego naleŻytego wykonania (np. odpowiedniej słyszalności i jakości dzwięku)'

3.2.11. Tłumaczenie materiał w filmowych podczas konferencji Wymaga uzyskania

uprzedniej zgody tłumaczy oraz zapewnienia odsłuchu dŹwięku bezpośrednio w
siuchawt<ich iłumaczy. Tłumacz może odmÓWiÓ tłumaczenia materiału filmowego, jezeli

nie miał możliwoŚci wcześniejszego zapoznania się z nim lub nie otzymał tekstu ściezki

dŹwiękowej' Dotyczy to rowniez audiowizualnych materiał w reklamowych i

wizeru nkowych p rezentowanych podczas konferencj i.

3.3' Tłumaczenie konsekutywne

3.3.1. Do tłumaczenia konsekutywnego stosuje się odpowiednio posianowienia

dotyczące tłumaczenia symultanicznego.

3.3.2. W wypadku tłumaczenia dla większej liczby'os b konieczne jest zapewnienie
sprzętu nagłaśniającego oraz osobnego mikrofonu dla tłumacza'

3.3.3. Tłumaczenie konsekutywne trwające powyzej 4 godzin lub szczeg lnie trudne

zawsze wykonuje zesp ł dw ch tłumaczy

3.3'4. Jezeli z jakichś przyczyn tłumaczenie konsekutywne wykonuje tylko jeden

tłumacz, zaleca się 1o - 15 min. przerwy po kazdych 45 min. tłumaczenia'

3.3.5. Do utrwalania tłumaczenia konsekutywnego stosuje się odpowiednio zapisy

dotyczące tłumaczenia symu ltanicznego (patrz pu nkt 3'2' 5.).

4. Czas pracy tłumacza

4.1 . Czas pracy tłumacza liczony jest od godziny, na kt rą tłumacz został zam wiony

zgodnie z umową, do okreśtonej w umowie godziny zako czenia tłumaczenia lub _

jeiżeli przedłuzenig czasu pracy zostało uprzednio uzgodnione z tłumaczem - od

iodziny, na kt rą tłumacz został zam wiony zgodnie z umową do godziny zako czenia
tłumaczenia.

4.2' Czas pracy tłumacza obejmuje r wnieŻ wszystkie przervvy dla uczestnik w
konferencji. W czasie przery W tłumaczeniu tłumacz odpoczywa i nie wykonuje wtedy

zadnych dodatkowych tłumacze na rzecz zamawiającego'

4'3. W wypadku konferencji całodniowych tłumaczowi przysługuje co najmniej'

jednogodzinna przerwa na posiłek, wliczana do czasu pracy'

4.4. rłumacz powinien przybyć na miejsce tłumaczenia w terminie ustalonym z
zamawiającym (zwykle co najmniej 30 min. przed rozpoczęciem tłumaczenia na

konferenili jeOnoOniowel r pienvszego dnia konferencji wielodniowych oraz co najmniej

15 min. pized rozpoczęciem w kolejnych dniach trwania konferencji)'

w szczeg lności lSO 4043' lso 140-4 i lso 717-1 .



4.5. Czas pracy tłumacza nie powinien przekraezać oŚmiu godzin dziennie' Tłumacz

moŻe wyrazić zgodę na przedłużenie dziennego czasu..tłumaczenia 'ponad 
osiem

godzin, za co pźysługuje mu dodatkowe honorarium, obliczane zgodnie z ogÓlnymi

żasadami obliczania honorarium za tłumaczenie ustne'

4.6. Czas pracy tłumacza w czasie tzw' tłumaczenia wyjazdowego reguluje dodatkowo

punkt 6.

5' Honorarium tłumacza

5.1' Honorarium za tłumaczenie jest ustalane w umowie między tłumaczem lub

zespołem tłumaczy a zamawiającym.

5'2. Godziwe honorarium za tłumaczenie' powinno uwzględniaÓ W szczeg lności
nakłady ponoszone przez lłumacza (w tym m'in. na aktualizację wiedzy, dodatkowe

ubezpieczenia i in.) i rzeczywisty czas poświęcony na przygotowanie się do

tłumaczenia.

5.3' Minimalne honorarium za jeden dzieri pracy tłumacza, niezależnie od czasu trwania

tłumaczenia, to honorarium zj jeden ośmiogodzinny dzieri tłumaczenia (tłumaczenie w

czasie do ośmiu godzin wraz z przer\Nami), czyli tzw. stawka dzienna lub, wyjątkowo' w

wypadku kr tkich zleceri, tj. tłumaczenia w czasie nieprzekraczającym czterech godzin,

honorarium za tzw. utot<' tj. poł stawki dziennej. Jeżeli tłumacz wyrazi zgodę na

p rzedłuzen ie czasu tłumaczenia, przysłu guje mu d odatkowe honorarium'

5.4' Minimalne honorarium za kaŻdy dzie tłumaczenia wyjazdowego jest r wne co

najmniej jednej stawce dziennej za kaŻdy dzieri tłumaczenia, niezaleŻnie od czasu
trwania tłumaczenia.

5.5' Za pracę W dni ustawowo wolne od pracy honorarium tłumacza (stawkę dzienną lub

blok) zwięksża się o co najmniej 5oo/o,azaptacę wgodzinach nocnych (od 22:00 do

6:00) o 100 %.

5.6' W wypadku odstąpienia zamawiającego od umowy (odwołania tłumaczenia) w

terminie oa u do z dni przed umÓwionym terminem wykonania tłumaczenia,

tłumaczowi przysługuje wynagrodzenie w wysokości połowy stawki dziennĄ za kaŻdy

dzie tłumaczenia.- JeŻeli oJstąpienie od umowy nastąpiło w szczeg lnie krotkim

terminie przed przewidzianym wykonaniem tłumaczenia, tj' mniej niŻ 7 dni przed jego

wykonaniem, tłumaczowi pizysługu1e honorarium w pełnej wysokości przewidzianej w

umowie.

5.7. Tłumacze pracujący w jednym zespole otrzymują rÓwne wynagrodzenie.

6. Tłumaczenia wyjazdowe

6.1. Tłumaczenie wyjazdowe oznacza tłumaczenie wykonywane poza miejscem

zamieszkania tłumacza' jeśli odległośÓ od miejsca zamieszkania tłumacza przekracza
60 km.

6.2. W wypadku tłumaczenia wyjazdowego przyjmuje się, ze czas- pracy tłumacz.a

wynosi nie'mniej niz osiem godzin dziennie, oez wzgĘou na rzeczywisty czas truvania

tłumaczenia'

6.3. Za kaŻdy zaplanowany pełny dzieri przentvy podczas tłumaczenia Wyjazdowego

tłumacz otrzymuje honorarium w wysokości co nijmniej połowy stawki dzienn e)' Za dni

|r'"*y pod.'a. tłumaczenia wyjazdowego, kt re nie zostały zaplanowane I

uzgodnione z tłumaczem' tłumacz powinien otr'ymac honorarium w wysokości stawki

dziennej.

6.4' Jeżeli dojazd do miejsca tłumaczenia wyjazdowego i odpowiednio powr t z niego

*y'"g" dodatkowych oni tuo trwa dłuzej niz 3 godziny, tłumaczowi przysługuje

honorarium rÓwne co najmniej połowie stawki dziennĄ za kaŻdy dzienlczas trwania

podrÓzy'

6.5. W wypadku tłumaczenia wyjazdowego tłumaczowi przysługują:

- noclegi 
'w hotelu (tym samym, w kt rym nocują uczestnicy lub znajdującym się W

bezpośiednim pobliżj miejsci konferencji) w pokoju jednoosobowym oraz całodzienne

wyżywienie na koszt organizatora lub stosowne diety'
- prźyiazd i nocleg w przeddzieri konferencji oraz ewentualnie - w zaleŻności od miejsca

konfeiencji i dostĘpnych możliwości transportu - nocleg po konferencji;

- przĄazd uzgodnionym środkiem transportu na koszt organizatora'


